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ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, L’USO E LA MANUTENZIONE
Vi ringraziamo per aver scelto un prodotto Barberi. Ulteriori informazioni sul prodotto 
sono a disposizione sul sito www.barberi.it
 
VALVOLA DI SICUREZZA ORDINARIA PER IMPIANTI DI RISCALDAMENTO E SOLARI 
TERMICI 

AVVERTENZE
Questo manuale di istruzioni deve essere letto e compreso prima di installare o manu-
tenere il prodotto. 

Significato del simbolo         : ATTENZIONE! IL MANCATO RISPETTO DI QUESTE 
ISTRUZIONI POTREBBE DARE ORIGINE A PERICOLO PER PERSONE, ANIMALI, 
COSE! 

SICUREZZA 
É obbligatorio seguire le istruzioni di sicurezza descritte nell’apposito documento visi-
bile tramite QR code.

LASCIARE QUESTO MANUALE A DISPOSIZIONE DELL’UTENTE.
SMALTIRE SECONDO LE NORME VIGENTI.

DESCRIZIONE
Le valvole di sicurezza sono costruite da Barberi in accordo alla “DIRETTIVA 2014/68/UE 
DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 15 maggio 2014 concernente l’armoniz-
zazione delle legislazioni degli Stati membri relative alla messa a disposizione sul mercato 
di attrezzature a pressione”. Questo libretto di istruzioni illustra quanto richiesto dall’allega-
to I, articolo 3.4, della suddetta Direttiva.
Le valvole di sicurezza controllano la pressione dei generatori di calore o degli impianti di 
riscaldamento nei quali sono installate. Quando la pressione raggiunge il valore di taratura, 
la valvola inizia ad aprire l’otturatore, scaricando il fluido in atmosfera. In questo modo si 
limita il valore di pressione dell’impianto impedendo che raggiunga valori pericolosi di 
esercizio.
La valvola di sicurezza protegge l’impianto da sovrappressioni causate da:
- eccessivo aumento della temperatura dell’impianto
- errato dimensionamento del vaso di espansione chiuso
- malfunzionamento o rottura della membrana del vaso di espansione chiuso
- rottura/trafilamento del gruppo di caricamento o riempimento con conseguente aumen-
to della pressione dell’impianto
- foratura dello scambiatore di calore sanitario nelle caldaie con produzione di acqua calda 
sanitaria istantanea con conseguente aumento della pressione dell’impianto.
Le valvole di sicurezza si richiudono automaticamente quando la pressione scende al va-
lore di richiusura che è 20% inferiore al valore di taratura della valvola. 

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE
Thank you for choosing a Barberi product. Additional information about the device are 
available on the website www.barberi.it
 
ORDINARY SAFETY RELIEF VALVE FOR HEATING AND THERMAL SOLAR SYSTEMS

WARNINGS
This instruction sheet must be read and understood before installing and maintaining 
the product. 

Meaning of the symbol          :  ATTENTION! FAILURE TO FOLLOW THESE IN-
STRUCTIONS COULD BE ORIGIN OF DANGER FOR PEOPLE, ANIMALS AND THINGS! 

SAFETY
It is compulsory to follow the safety instructions described in the specific document 
linked via QR code. 

LEAVE THIS MANUAL FOR THE USER.
DISPOSE OF ACCORDING TO THE REGULATIONS IN FORCE.

DESCRIPTION
The safety relief valves are manufactured according to the “DIRECTIVE 2014/68/EU OF THE 
EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 15 May 2014 on the harmonisation of 
the laws of the Member States relating to the making available on the market of pressure 
equipment”. This instruction sheet shows what requested by the Annex I, article 3.4 of the 
above mentioned Directive.
Safety relief valves control the pressure of the generators or heating systems in which 
they are installed. When the pressure reaches the setting value, the valve begins to open 
the obturator, discharging the fluid in the atmosphere. In this way, the system pressure is 
limited avoiding it from reaching dangerous working values.
Safety relief valves protect the system from overpressures caused by:
- eccessive increase of system temperature
- wrong sizing of the closed expansion vessel
- malfunction or damage of the closed expansion vessel membrane
- damage/leakage of the charging/filling unit with system pressure increase as a con-
sequence
- hole in the sanitary heat exchanger in boilers for instantaneous domestic hot water pro-
duction with system pressure increase as a consequence.
Safety relief valves automatically close when the pressure decreases to the reseating 
pressure value, which is 20% lower than the valve setting value.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Materiali 
Corpo: ottone EN 12165 CW617N
Vitone: nylon 66
Molla: acciaio inox EN 10270-1
Membrana: EPDM
Manopola: nylon 66
Scodellino guidamolla: ottone
EN 12164 CW614N

Prestazioni
Pressione di taratura: 3 bar, 6 bar
Sovrappressione di apertura: 10%
Pressione di richiusura: -20%
Coefficiente di efflusso: K=0,05
Pressione massima di esercizio: 10 bar
Temperatura massima di esercizio: 160 °C
Fluidi compatibili: acqua, soluzioni 
glicolate (max 50%)
Categoria 2014/68/EU PED: IV

INSTALLAZIONE
A) Montaggio e smontaggio: eseguire ad impianto freddo e non in pressione.
B) Accessibilità: non ostacolare l’accesso e la visibilità del dispositivo per per-
mettere operazioni di verifica e manutenzione al dispositivo od al resto della com-
ponentistica.
C) Dimensionamento e taratura. Procedura riservata a personale tecnico specializ-
zato/autorizzato. Le valvole di sicurezza hanno una sovrappressione di apertura del 
10%: a questa pressione, superiore alla taratura, la valvola è completamente spa-
lancata. Per tale motivo, per proteggere tutti i componenti dell’impianto, la somma 
“pressione di taratura + sovrappressione di apertura” deve essere inferiore al valore 
di pressione massima di esercizio del componente più debole dell’impianto cioè del 
componente che presenta il valore di pressione massima di esercizio più basso di tutti 
gli altri dispositivi. Le valvole di sicurezza vengono tarate a banco dal produttore. E’ 
vietato cercare di alterare la taratura di fabbrica. Un dimensionamento e/o un utilizzo 
e/o una installazione errati della valvola di sicurezza possono mettere in pericolo per-
sone o cose in quanto la pressione dell’impianto potrebbe non essere mantenuta al di 
sotto dei valori ammissibili dei vari componenti. 
D-E) Modalità di installazione. E’ vietato qualsiasi utilizzo della valvola diverso 
dalla sua destinazione d’uso. Rispettare il senso di flusso indicato sul corpo valvola. 
Secondo le normative di prodotto ed impiantistiche italiane ed europee, la valvola di 
sicurezza va installata sulla sommità del generatore o sulla tubazione di mandata, al 
di sopra o di lato rispetto alla tubazione a cui è collegata, con lo scarico in orizzontale 
o verso il basso (fig. D), entro la distanza massima “d” dal mantello del generatore 
dove specificata (fig. E). La tubazione di collegamento tra la valvola di sicurezza ed il 
generatore, o il tratto di impianto controllato dalla valvola, non deve essere intercetta-
bile. La sezione della tubazione in ingresso alla valvola non deve essere inferiore alla 
sezione di entrata della valvola. Analogamente, la tubazione di scarico non può essere 
intercettabile e deve avere sezione almeno uguale alla sezione di uscita della valvola. 
Si consiglia di convogliare lo scarico della valvola in fognatura, attraverso un opportuno 
imbuto a pressione ambiente installato sulla tubazione di scarico, in quanto l’apertura 
della valvola non convogliata potrebbe provocare scottature alle persone presenti nelle 
vicinanze. Inoltre, l’imbuto di scarico consente di rilevare il funzionamento della valvola 
oltre ad evitare incrostazioni, depositi sull’otturatore e contropressioni al fluido in usci-
ta. Si raccomanda di lasciare un adeguato spazio al di sotto dell’imbuto di scarico per 
consentire il controllo e la manutenzione. Nel caso di valvola di sicurezza per impianti 
solari, si consiglia il convogliamento del fluido glicolato in scarico verso un recipiente 
di raccolta per consentirne il riutilizzo (fig. G).

MANUTENZIONE
F) Azionare periodicamente la valvola, ruotando la manopola, in modo che l’acqua 
di scarico provveda alla pulizia della sede da eventuali incrostazioni calcaree. Ogni 
altro intervento di manutenzione deve essere eseguito da tecnici autorizzati dal pro-
duttore.
N.B. Qualora la fuoriuscita di acqua dalla valvola di sicurezza, con l’impianto idrauli-
co in funzione, fosse un fenomeno continuo o sistematico, si consiglia di contattare 
il Servizio Tecnico per una verifica dell’impianto e della valvola.

TECHNICAL CHARACTERISTICS
Materials 
Body: brass EN 12165 CW617N
Headwork: nylon 66
Spring: stainless steel EN 10270-1
Membrane: EPDM
Knob: nylon 66
Spring guide: brass EN 12164 CW614N

Performance
Setting pressure: 3 bar, 6 bar
Opening overpressure: 10%
Reseating pressure: -20%
Outflow coefficient: K=0,05
Max working pressure: 10 bar
Max working temperature: 160 °C
Suitable fluids: water, glycol solutions 
(max 50%)
Category 2014/68/EU PED: IV

INSTALLATION
A) Assembling and disassembling: to be performed with system cold and without pressure.
B) Accessibility: do not obstruct the access and visibility to the device in order to 
allow check and maintenance operations to the device or other components.
C) Sizing and setting. Procedure for specialized/authorized technical personnel only.
Safety relief valves feature an opening overpressure of 10%. At this pressure value, 
higher than the setting pressure, the valve is fully open. For this reason, to protect all 
the system components, the sum “setting pressure + opening overpressure” must be 
lower than the max working pressure of the system “weakest” component, in other 
words, of the component showing the lowest value of maximum-working-pressure 
among all the devices. Safety relief valves are factory set by the manufacturer. It is 
strongly forbidden trying to modifiy the factory setting. Wrong sizing and/or use and/or 
installation of a safety relief valve could endanger people ot things, since the system 
pressure could not be anymore kept under allowed values of the various components.
D-E) Installation way. Any valve use other than intended is strongly forbidden. Re-
spect the flow direction as indicated on the valve body. According to the Italian and Eu-
ropean Standards, the safety relief valve must be installed on the top of the generator 
or on the flow pipe. It must be placed on the top or beside the connection pipe, with 
the discharge port pointing horizontally or downwards (fig. D), within the installation 
distance “d” from the boiler if specified by the standards themselves (fig. E). The pipe, 
connecting the safety relief valve and the generator, or the system section controlled 
by the valve, cannot be shut-off. The cross-section of the inlet pipe to the valve should 
not be lower than the inlet valve cross-section. In the same way, the discharge pipe 
cannot be shut-off and   should have the same cross-section of the valve outlet. The 
valve discharge port must be conveyed to the sewage system through a tundish at 
ambient pressure, installed on the discharge pipe: the opening of a not-conveyed valve 
could cause burns to people close to the valve. Furthermore, the tundish allows to 
understand if the valve is working and prevents encrustations and deposits on the 
obturator and counterpressures on the outcoming fluid. We recommend leaving an 
adequate space under the tundish to allow check and maintenance. In case of safety 
relief valve for solar systems, we suggest to convey the glycol solution towards a 
collecting container to re-use the fluid (fig. G).

MAINTENANCE
F) Periodically act on the valve, by rotating the knob, to make the discharge water 
clean the seat from any limescale encrustations. Any other maintenance interven-
tion must be performed by technicians authorized by the producer.
N.B. If the water leakage from the valve, when the system is running, is a frequent 
phenomenon, it is suggested to contact the technical service to verify both the sy-
stem and the valve.

INSTALLATIONS-, BETRIEBS- UND WARTUNGSANWEISUNGEN
Wir bedanken uns, dass Sie sich für ein Produkt von Barberi entschieden haben. Weitere 
Produktinformationen finden Sie auf unserer Website www.barberi.it

GEWÖHNLICHE SICHERHEITSVENTILE FÜR HEIZUNGS- UND THERMISCHE 
SOLARANLAGEN

HINWEISE
Diese Anleitung muss vor Installation und Wartung des Produkts gelesen und 
verstanden worden sein. 

Bedeutung des Symbols : ACHTUNG! DIE MISSACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN 
KÖNNTE MENSCHEN, TIERE UND GEGENSTÄNDE GEFÄHRDEN! 

SICHERHEIT
Die im über den QR-Code einsehbaren Sicherheitshinweise müssen unbedingt beachtet 
werden. 

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER AUSZUHÄNDIGEN.
DIE ENTSORGUNG MUSS GEMÄSS DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN ERFOLGEN.

BESCHREIBUNG
Die Sicherheitsventile werden gemäß der „RICHTLINIE 2014/68/EU DES 
EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES VOM 15. Mai 2014 zur Harmonisierung 
der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten über die Bereitstellung von Druckgeräten 
auf dem Markt“ hergestellt. Dieses Merkblatt zeigt, was im Anhang I, Artikel 3.4, der 
oben genannten Richtlinie gefordert wird.
Sicherheitsventile regeln den Druck der Wärmeerzeuger oder Heizungsanlagen, in 
die sie eingebaut sind. Wenn der Druck den Einstellwert erreicht, beginnt das Ventil, 
den Verschluss zu öffnen und die Flüssigkeit an die Atmosphäre abzugeben. Auf diese 
Weise wird der Systemdruck begrenzt, so dass er keine gefährlichen Arbeitswerte 
erreicht.
Sicherheitsventile schützen das System vor Überdrücken, die durch Folgendes 
verursacht werden:
– Übermäßiger Anstieg der Systemtemperatur
– Falsche Dimensionierung des geschlossenen Ausdehnungsgefäßes
– Fehlfunktion oder Beschädigung der Membran des geschlossenen 
Ausdehnungsgefäßes
– Beschädigung/Leckage der Lade-/Fülleinheit mit daraus resultierendem Anstieg des 
Systemdrucks
– Loch im Steril-Wärmetauscher in Kesseln zur sofortigen Warmwasserbereitung mit 
daraus resultierendem Anstieg des Systemdrucks.
Sicherheitsventile schließen automatisch, wenn der Druck auf den Schließdruckwert 
sinkt, der 20 % niedriger als der Ventileinstellwert ist.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Materialien
Gehäuse: Messing EN 12165 CW617N
Oberteil: Nylon 66
Feder: Edelstahl EN 10270-1
Membran: EPDM
Drehknauf: Nylon 66
Federführung: Messing EN 12164 CW614N

Leistung
Ansprechdruck: 3 bar, 6 bar
Öffnungsüberdruck: 10 %
Schließdruck: -20%
Ausflusskoeffizient: K = 0,05
Maximaler Betriebsdruck: 10 bar
Max. Betriebstemperatur: 160 °C
Geeignete Flüssigkeiten: Wasser, 
Glykollösungen (max. 50 %)
Kategorie 2014/68/EU PED: IV

INSTALLATION
A) Ein- und Ausbau: Muss bei kalter und druckloser Anlage erfolgen.
B) Zugänglichkeit: Die Vorrichtung muss frei zugänglich und gut sichtbar sein, um 
Kontroll- und Wartungsarbeiten an der Vorrichtung oder den restlichen Bauteilen 
ausführen zu können.
C) Dimensionierung und Einstellung. Dieses Verfahren darf nur von spezialisiertem/
autorisiertem technischen Personal durchgeführt werden.
Sicherheitsventile weisen einen Öffnungsüberdruck von 10 % auf. Bei diesem 
Druckwert – der höher als der Ansprechdruck ist – ist das Ventil vollständig geöffnet. 
Aus diesem Grund muss zum Schutz aller Systemkomponenten die Summe aus 
„Ansprechdruck + Öffnungsüberdruck“ niedriger sein als der maximale Betriebsdruck 
des „schwächsten“ Systembauteils, d. h. des Bauteils mit dem niedrigsten maximalen 
Betriebsdruckwert unter allen Geräten. Sicherheitsventile werden werkseitig vom 
Hersteller eingestellt. Das Ändern einer werkseitigen Einstellung ist streng verboten. 
Eine falsche Dimensionierung und/oder Verwendung und/oder Installation eines 
Sicherheitsventils kann zu Personen- oder Sachschäden führen, da der Systemdruck 
nicht mehr unter den zulässigen Werten der verschiedenen Bauteile gehalten werden 
kann.
D-E) Installationsweise. Jede andere Verwendung als die bestimmungsgemäße 
Verwendung des Ventils ist streng verboten. Die Durchflussrichtung gemäß der Angaben 
auf dem Ventilgehäuse muss beachtet werden. Gemäß italienischen und europäischen 
Normen muss das Sicherheitsventil an der Oberseite des Wärmeerzeugers oder 
auf der Durchflussleitung installiert werden. Es muss oben auf oder neben dem 
Rohrleitungsanschluss mit der Drucköffnung nach unten oder waagerecht ausgerichtet 
sein (Abb. D), innerhalb des Installationsabstandes „d“ vom Kessel, sofern dies durch 
die Normen selbst vorgeschrieben ist (Abb. E). Die Leitung, die das Sicherheitsventil 
mit dem Wärmeerzeuger oder den vom Ventil geschützten Systemabschnitt verbindet, 
kann nicht abgesperrt werden. Der Querschnitt des Zulaufrohrs zum Ventil darf nicht 
kleiner sein als der Querschnitt des Einlassventils. Entsprechend kann die Druckleitung 
nicht abgesperrt werden und muss den gleichen Querschnitt wie der Ventilauslass 
aufweisen. Die Ventil-Drucköffnung muss durch einen Ablauf bei Umgebungsdruck, 
der an der Druckleitung montiert ist, in die Kanalisation geleitet werden. Das 
Öffnen eines nicht abgeleiteten Ventils kann bei Personen in der Nähe des Ventils 
Verbrennungen verursachen. Darüber hinaus ermöglicht der Ablauf eine Überprüfung 
der Ventilfunktion und verhindert Verkrustungen und Ablagerungen am Schieber sowie 
Gegendrücke an der austretenden Flüssigkeit. Wir empfehlen, ausreichenden Platz 
unter dem Ablauf zu lassen, um eine Kontrolle und Wartung zu ermöglichen. Im Falle 
eines Sicherheitsventils für Solaranlagen empfehlen wir, die Glykollösung in Richtung 
eines Sammelbehälters zu fördern, um die Flüssigkeit wiederzuverwenden (Abb. G).

WARTUNG
F) Durch Drehen des Knaufs regelmäßig das Ventil bewegen, damit das Ablaufwasser 
den Sitz von Kalkablagerungen befreit. Alle anderen Wartungsarbeiten müssen von 
technischem Personal durchgeführt werden, das vom Hersteller autorisiert wurde.
Hinweis: Wenn während des Systembetriebs häufig ein Wasseraustritt aus dem Ventil 
beobachtet wird, wird empfohlen, den technischen Kundendienst zu informieren, um 
sowohl das System als auch das Ventil zu überprüfen.

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ, ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ
Благодарим вас за выбор изделия Barberi. Дополнительную информацию об изделии см. на сайте 
www.barberi.it

СТАНДАРТНЫЙ ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ КЛАПАН ДЛЯ ОТОПИТЕЛЬНЫХ СИСТЕМ И СИСТЕМ 
ПОДОГРЕВА С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ СОЛНЕЧНОЙ ЭНЕРГИИ 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ
Перед тем как приступить к установке или техобслуживанию изделия, необходимо внимательно 
прочитать настоящее руководство. 

Значение символа : ВНИМАНИЕ! НЕСОБЛЮДЕНИЕ УКАЗАНИЙ, ПРИВЕДЕННЫХ 
В  НАСТОЯЩЕМ РУКОВОДСТВЕ, МОЖЕТ СОЗДАТЬ ОПАСНУЮ СИТУАЦИЮ ДЛЯ ЛЮДЕЙ, 
ЖИВОТНЫХ И МАТЕРИАЛЬНЫХ ЦЕННОСТЕЙ! 

БЕЗОПАСНОСТЬ 
Соблюдение требований безопасности, описанных в  соответствующем документе, который 
можно считать с помощью QR-кода, является обязательным. 

НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО ОСТАЕТСЯ В РАСПОРЯЖЕНИИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ.
УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ВЫПОЛНЯТЬСЯ СОГЛАСНО ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ.

ОПИСАНИЕ
Предохранительные клапаны изготовлены компанией Barberi в соответствии с положениями 
ДИРЕКТИВЫ 2014/68/UE ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 15 мая 2014 г. о гармонизации 
положений законодательства стран-членов ЕС, регулирующих выпуск на рынок оборудования, 
работающего под давлением. Настоящее руководство содержит всю информацию, требуемую 
статьей 3.4. приложения I к вышеуказанной Директиве.
Предохранительные клапаны контролируют давление теплогенераторов или отопительных 
систем, в которых они установлены. Когда давление достигает значения настройки, затвор 
клапана начинает открываться, выбрасывая рабочую жидкость в атмосферу. Таким способом 
ограничивается давление в системе и предотвращается достижение им опасных величин.
Предохранительный клапан защищает систему от избыточного давления, вызываемого:
- чрезмерным повышением температуры в системе
- неверными размерами закрытого расширительного бака
- неисправностью или поломкой мембраны закрытого расширительного бака
- поломки или утечки в узле заполнения или заливки с последующим возрастанием давления 
в системе
- пробоиной в теплообменнике в котлах с мгновенной выработкой воды ГВС с последующим 
возрастанием давления в системе
Предохранительные клапаны автоматически закрываются, когда давление опускается до 
величины закрытия, которая на 20 % ниже давления настройки клапана. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Материалы
Корпус: латунь EN 12165 CW617N
Нажимной винт: нейлон 66
Пружина: нержавеющая сталь EN 10270-1
Мембрана: EPDM (этилен-пропиленовый каучук)
Ручка: нейлон 66
Направляющая пружины: латунь
EN 12164 CW614N

Эксплуатационные параметры
Давление настройки: 3 бар, 6 бар
Избыточное давление открытия: 10 %
Давление закрытия: -20 %
Коэффициент вытекания: K=0,05
Максимальное рабочее давление: 10 бар
Максимальная рабочая температура: 160 °C
Совместимые рабочие жидкости: вода, 
гликолевые растворы (макс. 50 %)
Категория 2014/68/EU PED: IV

УСТАНОВКА
A) Монтаж или демонтаж: выполняйте на холодной системе, не находящейся под давлением.
B) Доступ: для обеспечения возможности выполнения проверок и техобслуживания данного 
устройства и других компонентов не создавайте препятствий для доступа и видимости.
C) Выбор параметров и настройка. Процедура, которая подлежит выполнению исключительно 
квалифицированным/уполномоченным специалистом. Предохранительные клапаны имеют 
избыточное давление открытия, равное 10 %: при превышении давления настройки на эту 
величину клапан становится полностью открытым. По этой причине для защиты всех 
компонентов системы сумма «давление настройки + избыточное давление открытия» должна 
быть ниже максимального рабочего давления самого слабого компонента системы, то есть 
такого, рабочее давление которого является наименьшим по сравнению со всеми остальными 
устройствами. Настройка предохранительных клапанов осуществляется на стенде компании-
изготовителя. Запрещается производить попытки изменения заводской настройки. Неверное 
выполнение выбора параметров и/или использования и/или установки предохранительного 
клапана может создать опасность для людей или оборудования, т.к. при этом давление в системе 
может оказаться выше значений, допустимых для тех или иных компонентов.  
D-E) Метод установки. Запрещается какое-либо использование клапана, отличное от его 
назначения. Соблюдайте направление потока, указанное на корпусе клапана. В соответствии 
с итальянскими и европейскими стандартами, касающимися устройств и установок, 
предохранительный клапан должен устанавливаться сверху генератора или на трубопроводе 
подачи сверху или сбоку от трубы, к которой он подсоединен, и с горизонтальным или 
направленным вниз сливом (рис. D) с соблюдением минимального расстояния “d” от кожуха 
генератора в тех случаях, когда таковое предусмотрено (рис. E). Возможность перекрытия 
соединительного трубопровода между предохранительным клапаном и генератором или участка 
системы, контролируемого клапаном, должна быть исключена. Сечение трубопровода на входе 
клапана не должно быть меньше входного сечения клапана. Аналогичным образом должна быть 
исключена возможность перекрытия трубопровода слива, а сечение этого трубопровода должно 
быть как минимум равным выходному сечению клапана. Рекомендуется осуществлять слив воды 
из клапана в канализацию с помощью находящейся под давлением окружающей среды подходящей 
воронки, установленной на трубопроводе слива, так как свободный выход воды из открывшегося 
клапана может причинить ожоги находящимся вблизи людям. Кроме того, сливная воронка 
позволяет следить за работой клапана, а также предотвращать образование отложений 
и  накипи на затворе и создание противодавления выходящей жидкости. Рекомендуется 
оставлять под сливной воронкой достаточно места для обеспечения возможности выполнения 
проверки и техобслуживания. В случае применения предохранительного клапана в системах 
подогрева с использованием солнечной энергии рекомендуется направлять содержащую антифриз 
сливаемую жидкость в емкость для сбора с целью ее повторного использования (рис. G).

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
F) Периодически приводите в действие клапан, поворачивая рукоятку, для того, чтобы 
сливающаяся вода осуществляла промывку седла, удаляя известковые отложения, которые 
могли накопиться на нем. Все остальные работы по техобслуживанию подлежат выполнению 
специалистами, уполномоченными изготовителем.
Примечание: Если во время работы системы выход воды из предохранительного клапана является 
постоянным или систематическим явлением, рекомендуется обратиться в сервисную службу для 
проверки системы и клапана.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ, ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε ένα προϊόν Barberi. Πρόσθετες πληροφορίες: για τη συσκευή διατίθενται 
στην ιστοσελίδα www.barberi.it

ΑΠΛΗ ΑΝΑΚΟΥΦΙΣΤΙΚΗ ΒΑΛΒΙΔΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΗΛΙΑΚΑ 
ΘΕΡΜΙΚΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Πρέπει να διαβάσετε και να κατανοήσετε αυτό το φύλλο οδηγιών πριν από την εγκατάσταση και τη 
συντήρηση του προϊόντος. 

Σημασία του συμβόλου : ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΑΥΤΩΝ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΠΟΤΕΛΕΣΕΙ ΑΙΤΙΑ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΓΙΑ ΑΤΟΜΑ, ΖΩΑ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ! 

ΑΣΦΑΛΕΙΑ
Είναι υποχρεωτικό να τηρείτε τις οδηγίες ασφαλείας που περιγράφονται στο ειδικό έγγραφο που παρέχεται 
μέσω του κωδικού QR. 

ΑΦΗΣΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΓΙΑ ΤΟΝ ΧΡΗΣΤΗ.
Η ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΙΣΧΥΟΝΤΕΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥΣ.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Οι ανακουφιστικές βαλβίδες ασφαλείας κατασκευάζονται σύμφωνα με την «ΟΔΗΓΙΑ 2014/68/ΕΕ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΥΙΟΥ της 15ης Μαΐου 2014 σχετικά με την εναρμόνιση 
της νομοθεσίας των κρατών μελών για τη διαθεσιμότητα στην αγορά εξοπλισμού υπό πίεση». Αυτό το 
φύλλο οδηγιών περιέχει τις πληροφορίες που απαιτούνται βάσει του Παραρτήματος I, άρθρο 3.4 της 
παραπάνω οδηγίας.
Οι ανακουφιστικές βαλβίδες ασφαλείας ελέγχουν την πίεση των γεννητριών ή των συστημάτων 
θέρμανσης στα οποία είναι εγκατεστημένες. Όταν η πίεση φτάσει στην τιμή ρύθμισης, η βαλβίδα αρχίζει 
να ανοίγει το διάφραγμα και εξάγεται το υγρό στην ατμόσφαιρα. Με αυτόν τον τρόπο, η πίεση συστήματος 
περιορίζεται και αποφεύγεται η επίτευξη επικίνδυνων τιμών λειτουργίας.
Οι ανακουφιστικές βαλβίδες ασφαλείας προστατεύουν το σύστημα από την υπερπίεση που προκαλείται 
από τα εξής:
- υπερβολική αύξηση θερμοκρασίας συστήματος
- εσφαλμένο μέγεθος κλειστού δοχείου διαστολής
- δυσλειτουργία ή ζημιά της μεμβράνης του κλειστού δοχείου διαστολής
- ζημιά/διαρροή της μονάδας φόρτωσης/πλήρωσης με αύξηση της πίεσης του συστήματος ως 
αποτέλεσμα
- οπή στον εναλλάκτη θερμότητας υγιεινής λειτουργίας στους λέβητες για στιγμιαία παραγωγή ζεστού 
νερού οικιακής χρήσης με αύξηση της πίεσης του συστήματος ως αποτέλεσμα.
Οι ανακουφιστικές βαλβίδες πίεσης κλείνουν αυτόματα όταν η πίεση αυξηθεί στην τιμή πίεσης αλλαγής 
έδρας, η οποία είναι 20% χαμηλότερη από την τιμή ρύθμισης βαλβίδας.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Υλικά
Σώμα: ορείχαλκος EN 12165 CW617N
Κεφαλή: νάιλον 66
Ελατήριο: ανοξείδωτος χάλυβας EN 10270-1
Μεμβράνη: EPDM
Χερούλι: νάιλον 66
Οδηγός ελατηρίου: ορείχαλκος EN 12164 CW614N

Απόδοση
Πίεση ρύθμισης: 3 bar, 6 bar
Υπερπίεση ανοίγματος: 10%
Πίεση αλλαγής έδρας: -20%
Συντελεστής εκροής: K=0,05
Μέγ. πίεση λειτουργίας: 10 bar
 Μέγ. θερμοκρασία λειτουργίας: 160°C
Κατάλληλα υγρά: νερό, διαλύματα γλυκόλης 
(50% το μέγ.)
Κατηγορία 2014/68/ΕΕ PED: IV

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
A) Συναρμολόγηση και αποσυναρμολόγηση: πρέπει να εκτελείται με το σύστημα κρύο και χωρίς 
πίεση.
B) Προσβασιμότητα: μην παρεμποδίζετε την πρόσβαση και την ορατότητα προς τη συσκευή για να 
είναι δυνατή η εκτέλεση εργασιών ελέγχου και συντήρησης στη συσκευή ή σε άλλα εξαρτήματα.
Γ) Επιλογή μεγέθους και ρύθμιση. Διαδικασία μόνο για εξειδικευμένο/εξουσιοδοτημένο προσωπικό.
Οι ανακουφιστικές βαλβίδες ασφαλείας διαθέτουν υπερπίεση ανοίγματος 10%. Σε αυτήν την τιμή πίεσης, 
πάνω από την πίεση ρύθμισης, η βαλβίδα είναι πλήρως ανοικτή. Για αυτό τον λόγο, για την προστασία 
όλων των εξαρτημάτων του συστήματος, το άθροισμα «πίεση ρύθμισης + υπερπίεση ανοίγματος» πρέπει 
να είναι μικρότερο από τη μέγ. πίεση λειτουργίας του «πιο αδύναμου» εξαρτήματος του συστήματος, δηλ. 
του εξαρτήματος που εμφανίζει τη χαμηλότερη τιμή μέγιστης πίεσης λειτουργίας από όλες τις συσκευές. 
Οι ανακουφιστικές βαλβίδες ασφαλείας ρυθμίζονται εργοστασιακά από τον κατασκευαστή. Απαγορεύεται 
αυστηρά η τροποποίηση της εργοστασιακής ρύθμισης. Η εσφαλμένη επιλογή μεγέθους ή/και χρήση ή/και 
εγκατάσταση μιας ανακουφιστικής βαλβίδας ασφαλείας μπορεί να θέσει σε κίνδυνο άτομα ή αντικείμενα, 
καθώς η πίεση συστήματος δεν είναι πλέον κάτω από τις επιτρεπόμενες τιμές των διαφόρων εξαρτημάτων.
Δ-Ε) Διαδικασία εγκατάστασης. Απαγορεύεται αυστηρά οποιαδήποτε άλλη χρήση της βαλβίδας 
πέρα από την ενδεικνυόμενη. Τηρείτε την κατεύθυνση ροής όπως αναγράφεται στο σώμα βαλβίδας. 
Σύμφωνα με τα ιταλικά και τα ευρωπαϊκά πρότυπα, η ανακουφιστική βαλβίδα ασφαλείας πρέπει να 
εγκατασταθεί πάνω από τη γεννήτρια ή στον σωλήνα ροής. Πρέπει να τοποθετηθεί πάνω ή δίπλα στον 
σωλήνα σύνδεσης, με τη θύρα εκροής στραμμένη οριζόντια ή προς τα κάτω (εικ. D), εντός της απόστασης 
εγκατάστασης «d» από τον λέβητα, εάν καθορίζεται από τα πρότυπα (εικ. E). Ο σωλήνας που συνδέει την 
ανακουφιστική βαλβίδα ασφαλείας με τη γεννήτρια ή το τμήμα του συστήματος που ελέγχεται από τη 
βαλβίδα δεν μπορούν να απομονωθούν. Η διατομή του σωλήνα εισόδου στη βαλβίδα δεν πρέπει να είναι 
μικρότερη από την εγκάρσια διατομή της βαλβίδας εισόδου. Ομοίως, ο σωλήνας εκροής δεν μπορεί να 
απομονωθεί και πρέπει να έχει την ίδια διατομή με την έξοδο βαλβίδας. Η θύρα εκροής της βαλβίδας 
πρέπει να κατευθύνεται στο σύστημα αποχέτευσης μέσω κάδου συλλογής νερού, σε πίεση περιβάλλοντος, 
ο οποίος εγκαθίσταται στον σωλήνα εκροής: το άνοιγμα μιας μη κατευθυνόμενης βαλβίδας μπορεί να 
προκαλέσει εγκαύματα στα άτομα που είναι κοντά στη βαλβίδα. Επίσης, ο κάδος συλλογής νερού βοηθά 
στο να διαπιστωθεί εάν η βαλβίδα λειτουργεί και αποτρέπει τον σχηματισμό κρούστας και εναποθέσεων 
στο διάφραγμα, καθώς και αντίθλιψης στο εξερχόμενο υγρό. Συνιστάται να αφήνετε επαρκή χώρο 
κάτω από τον κάδο συλλογής νερού για την εκτέλεση ελέγχων και συντήρησης. Στην περίπτωση 
ανακουφιστικής βαλβίδα ασφαλείας για ηλιακά συστήματα, συνιστάται η διοχέτευση του διαλύματος 
γλυκόλης προς το δοχείο συλλογής για την εκ νέου χρήση του υγρού (εικ. G).

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΣΤ) Επεμβαίνετε περιοδικά στη βαλβίδα, περιστρέφοντας το χερούλι για να καθαρίσει το νερό εκροής 
την έδρα από τυχόν κρούστες αλάτων. Άλλες εργασίες συντήρησης πρέπει να πραγματοποιούνται από 
τεχνικούς εξουσιοδοτημένους από τον παραγωγό.
ΣΗΜ. Εάν η διαρροή νερού από τη βαλβίδα, όταν το σύστημα λειτουργεί, είναι συχνό φαινόμενο, 
συνιστάται να επικοινωνήσετε με το τεχνικό σέρβις για έλεγχο τόσο του συστήματος όσο και της βαλβίδας.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, USO Y MANTENIMIENTO
Gracias por escoger un producto Barberi. Encontrará más información sobre este 
producto en el sitio web www.barberi.it

VÁLVULA DE SEGURIDAD ORDINARIA PARA INSTALACIONES DE CALEFACCIÓN Y 
SOLARES TÉRMICAS 

ADVERTENCIAS
Lea este manual de instrucciones antes de instalar el producto o hacer el 
mantenimiento. 

Significado del símbolo : ¡ATENCIÓN! LA INOBSERVANCIA DE ESTAS 
INSTRUCCIONES PUEDE CAUSAR SITUACIONES DE PELIGRO PARA PERSONAS, 
ANIMALES O COSAS. 

SEGURIDAD 
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad descritas en el correspondiente 
documento, que se puede visualizar mediante código QR.

ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO.
DESECHAR DE ACUERDO CON LAS NORMAS VIGENTES.

DESCRIPCIÓN
Las válvulas de seguridad fabricadas por Barberi cumplen con la “DIRECTIVA 
2014/68/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CONSEJO del 15 de mayo de 2014 
relativa a la armonización de las legislaciones de los Estados miembros sobre la 
comercialización de equipos a presión”. Este manual de instrucciones proporciona 
toda la información requerida en el anexo I, artículo 3.4, de dicha directiva.
Las válvulas de seguridad controlan la presión de los generadores de calor o de las 
instalaciones de calefacción en las que montan. Cuando la presión alcanza el valor 
de calibración, la válvula empieza a abrir el obturador y el fluido se descarga en la 
atmósfera. De esta manera, se limita la presión de la instalación y se impide que 
alcance valores de trabajo peligrosos.
La válvula de seguridad protege la instalación contra sobrepresiones causadas por:
- aumento excesivo de la temperatura de la instalación
- dimensionamiento erróneo del vaso de expansión cerrado
- fallo de funcionamiento o rotura de la membrana del vaso de expansión cerrado
- rotura/pérdida del grupo de carga o llenado con el consiguiente aumento de la 
presión de la instalación
- orificio del intercambiador de calor sanitario en las calderas con producción de 
agua caliente sanitaria instantánea con el consiguiente aumento de la presión de 
la instalación
Las válvulas de seguridad se cierran automáticamente cuando la presión baja al 
valor de cierre, que es un 20 % inferior al valor de calibración de la válvula. 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Materiales
Cuerpo: latón EN 12165 CW617N
Montura: nailon 66
Resorte: acero inoxidable EN 10270-1
Membrana: EPDM
Mando: nailon 66
Guía de resorte: latón
EN 12164 CW614N

Prestaciones
Presión de calibración: 3 bar, 6 bar
Sobrepresión de apertura: 10 %
Presión de cierre: -20 %
Coeficiente de salida: K=0,05
Presión máxima de servicio: 10 bar
Temperatura máxima de servicio: 160 °C
Fluidos compatibles: agua o soluciones 
de glicol (máx. 50 %)
Categoría 2014/68/EU PED: IV

INSTALACIÓN
A) Montaje y desmontaje: realícelos con la instalación fría y sin presión.
B) Accesibilidad: no obstaculice el acceso ni la visibilidad del dispositivo, 
necesarios para hacer los controles y el mantenimiento del dispositivo mismo o del 
resto de componentes.
C) Dimensionamiento y calibración. Procedimiento reservado al personal técnico 
especializado/autorizado. Las válvulas de seguridad poseen una sobrepresión de 
apertura del 10 %: a esta presión, superior a la de calibración, la válvula se encuentra 
completamente abierta. Por este motivo, para proteger todos los componentes de la 
instalación, la suma "presión de calibración + sobrepresión de apertura" tiene que 
ser inferior al valor de presión máxima de servicio del componente más débil de la 
instalación, es decir, del componente que presenta el valor de presión máxima de 
servicio más bajo de todos los demás dispositivos. Las válvulas de seguridad las 
calibra el fabricante en el banco. Se prohíbe intentar modificar la calibración de 
fábrica. Un dimensionamiento, un uso o una instalación erróneos de la válvula de 
seguridad pueden poner en peligro a personas u objetos ya que es posible que la 
presión de la instalación no se mantenga por debajo de los valores admisibles de 
los diferentes componentes. 
D-E) Modo de instalación. Se prohíbe utilizar la válvula para fines distintos del 
indicado. Respete el sentido de flujo indicado en el cuerpo de la válvula. Según las 
normas italianas y europeas relativas al producto y a las instalaciones, la válvula 
de seguridad debe montarse en la parte superior del generador o en el tubo de ida, 
encima o al lado del tubo al cual está conectada, con la descarga horizontal o hacia 
abajo (fig. D), respetando la distancia máxima "d" con respecto al revestimiento del 
generador si se especifica (fig. E). El tubo de conexión entre la válvula de seguridad 
y el generador, o el tramo de instalación controlado por la válvula, no se ha de poder 
interceptar. La sección del tubo de entrada en la válvula no debe ser inferior a la 
sección de entrada de la válvula. De la misma forma, el tubo de descarga no se 
ha de poder interceptar y debe tener una sección igual, como mínimo, a la sección 
de salida de la válvula. Se aconseja canalizar la descarga de la válvula hacia el 
alcantarillado, mediante un embudo adecuado a presión ambiente, instalado en el 
tubo de descarga, ya que si la válvula se abre sin estar canalizada, las personas que 
estén cerca de ella pueden sufrir quemaduras. Además, el embudo de descarga 
permite detectar el funcionamiento de la válvula y evitar incrustaciones, sedimentos 
en el obturador y contrapresiones en el fluido de salida. Se aconseja dejar un espacio 
adecuado debajo del embudo de descarga para permitir su control y mantenimiento. 
En el caso de válvula de seguridad para instalaciones solares, se aconseja canalizar 
el fluido de glicol en descarga en un recipiente de recogida para poderlo reutilizar 
(fig. G).

MANTENIMIENTO
F) Accione periódicamente la válvula, girando el mando, de manera que el agua 
de descarga limpie las posibles incrustaciones calcáreas del alojamiento. Cualquier 
otra intervención la debe efectuar personal técnico autorizado por el fabricante.
NOTA: cuando la pérdida de agua por la válvula de seguridad, con la instalación 
hidráulica en marcha, sea un fenómeno continuo o sistemático, se aconseja 
contactar con el Servicio Técnico para que compruebe la instalación y la válvula.

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION, D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN
Nous vous remercions d'avoir choisi un produit Barberi. Vous trouverez de plus amples 
informations sur le produit sur notre site www.barberi.it

SOUPAPE DE SÉCURITÉ POUR INSTALLATIONS DE CHAUFFAGE ET SYSTÈMES SOLAIRES 
THERMIQUES 

AVERTISSEMENTS
Ce manuel d'instructions doit être lu et compris avant d'installer ou d'effectuer une intervention 
d'entretien sur le produit. 

Signification du symbole : ATTENTION ! LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS 
PEUT CONSTITUER UN DANGER POUR LES PERSONNES, LES ANIMAUX ET LES OBJETS ! 

SÉCURITÉ 
Il est obligatoire de suivre les consignes de sécurité décrites dans le document visible à l’aide 
du code QR. 

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L'UTILISATEUR.
ÉLIMINER SELON LA RÈGLEMENTATION EN VIGUEUR.

DESCRIPTION
Les soupapes de sécurité sont fabriquées par Barberi conformément à la « DIRECTIVE 
2014/68/UE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 15 mai 2014 relative à 
l’harmonisation des législations des États membres concernant la mise à disposition sur le 
marché des équipements sous pression ». Cette notice illustre ce qui est requis par l’annexe 
I, article 3.4, de cette Directive.
Les soupapes de sécurité contrôlent la pression des générateurs de chaleur ou des 
installations de chauffage sur lesquels elles sont installées. Lorsque la pression atteint 
la valeur d’étalonnage, la soupape commence à ouvrir l’obturateur, en évacuant ainsi le 
fluide dans l’atmosphère. Ceci permet de limiter la valeur de pression dans l’installation et 
d'empêcher qu’elle n’atteigne des valeurs dangereuses de fonctionnement.          
La soupape de sécurité protège l’installation contre les surpressions provoquées par :
- une augmentation excessive de la température de l’installation
- un dimensionnement incorrect du vase d'expansion clos
- un dysfonctionnement ou une rupture de la membrane du vase d’expansion clos
- une rupture/écoulement du groupe de chargement ou de remplissage, ce qui comporte une 
augmentation de la pression de l’installation
- perforation de l’échangeur de chaleur sanitaire dans les chaudières avec production d’eau 
chaude sanitaire instantanée, avec une augmentation significative de la pression dans 
l’installation
Les soupapes de sécurité se referment automatiquement lorsque la pression descend jusqu’à 
la valeur de fermeture qui est 20 % plus basse que la valeur d’étalonnage de la soupape. 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Matériaux
Corps : laiton EN 12165 CW617N
Cartouche : P.A 66
Ressort : acier inox EN 10270-1
Membrane : EPDM
Molette : P.A 66
Cuvette guide ressort : laiton
EN 12164 CW614N

Performances
Pression de tarage : 3 bars, 6 bars
Surpression d’ouverture : 10%
Pression de refermeture : -20%
Coefficient d'écoulement : K=0,05
Pression maximum de fonctionnement : 10 bars
Température maximum de fonctionnement : 
160 °C
Fluides compatibles : eau, solutions glycolées 
(max. 50 %)
Catégorie 2014/68/EU PED : IV

INSTALLATION
A) Montage et démontage : exécuter lorsque l'installation est froide et hors pression.
B) Accessibilité : ne pas gêner l'accès et la visibilité de l'appareil afin de permettre la 
vérification et l’entretien du dispositif ou des autres composants.
C) Dimensionnement et tarage. Procédure réservée au personnel technique spécialisé/
autorisé. Les soupapes de sécurité présentent une surpression d’ouverture de 10 % : à 
cette pression, supérieure à celle d’étalonnage, la soupape est complètement ouverte. 
C'est pourquoi, pour protéger tous les composants de l’installation, la somme «  pression 
d’étalonnage + surpression d’ouverture  » doit être inférieure à la valeur de pression 
maximale de service du composant le plus faible de l’installation, c’est-à-dire du composant 
qui présente la valeur de pression maximale la plus basse par rapport à tous les autres 
dispositifs. Les soupapes de sécurité sont étalonnées au banc par le fabricant. Il est interdit 
d’essayer d’altérer l’étalonnage d’usine. Un dimensionnement et/ou une utilisation et/ou une 
installation erronées de la soupape de sécurité peuvent mettre en danger les personnes ou 
l'environnement car la pression de l’installation risque de ne pas être maintenue en dessous 
des valeurs admissibles des différents composants. 
D-E) Mode d’installation. Toute utilisation d'une soupape autre que celle prévue est interdite. 
Respecter le sens du flux indiqué sur le corps de la soupape. Selon les réglementations 
italiennes et européennes de produits et d’installations, la soupape de sécurité doit être 
installée sur le sommet du générateur ou sur le tuyau d’alimentation, au-dessus ou à côté 
du tuyau auquel elle est raccordée, avec l’évacuation placée horizontalement ou orientée 
vers le bas (fig. D), à une distance maximale « d » par rapport à l’enveloppe du générateur 
lorsque celle-ci est spécifiée (fig. E). Le tuyau de raccordement entre la soupape de sécurité 
et le générateur, ou le tronçon de l’installation contrôlé par la soupape, ne doit pas pouvoir 
être isolé (par une vanne à sphère par exemple). La section du tuyau à l’entrée de la soupape 
de sécurité ne doit pas être inférieure à la section d’entrée de la soupape. De même, le tuyau 
d’évacuation ne doit pas pouvoir être isolé et il doit avoir une section au moins égale à la 
section de sortie de la soupape. Il est conseillé d’acheminer l’évacuation de la soupape dans 
les égouts par le biais d’un entonnoir à pression ambiante installé sur le tuyau d’évacuation 
car l’ouverture de la soupape dont l’évacuation ne serait pas acheminée risque de provoquer 
des brûlures aux personnes situées à proximité. Par ailleurs, l’entonnoir d’évacuation permet 
non seulement le bon fonctionnement de la soupape mais aussi d’éviter les incrustations, 
les dépôts sur l’obturateur et les contre-pressions sur le fluide à la sortie. Il est conseillé 
de laisser un espace suffisant sous l’entonnoir d’évacuation pour permettre les opérations 
de contrôle et d’entretien. Dans le cas des soupapes de sécurité pour installations solaires, 
il est conseillé d’évacuer le fluide glycolé vers un récipient de collecte pour permettre sa 
réutilisation (fig. G).

ENTRETIEN
F) Actionner périodiquement la soupape, en tournant la molette, de façon à ce que l’eau 
d’évacuation se charge également d’éliminer les incrustations calcaires éventuelles. Toute 
autre intervention d'entretien doit être effectuée par des techniciens autorisés par le fabricant.
N.B. Si de l’eau s’échappe de la soupape de sécurité, d'une façon continue et systématique 
lorsque le circuit hydraulique est en service, il est conseillé de contacter le service technique 
pour faire contrôler l’installation et la soupape.

INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO, UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO
Obrigado por ter escolhido um produto Barberi. Encontra-se disponível mais 
informação sobre o dispositivo no website www.barberi.it

VÁLVULA DE SEGURANÇA ORDINÁRIA PARA SISTEMAS DE AQUECIMENTO E 
SOLARES TÉRMICOS

AVISOS
Este manual de instruções deve ser lido e compreendido antes de instalar ou manter 
o produto. 

Significado do símbolo : ATENÇÃO! O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUÇÕES 
PODE DAR ORIGEM A PERIGO PARA PESSOAS, ANIMAIS E OBJETOS! 

SEGURANÇA
É obrigatório seguir as instruções de segurança descritas no documento visível por 
meio do código QR. 

DEIXE ESTE MANUAL À DISPOSIÇÃO DO UTILIZADOR.
ELIMINE-O SEGUNDO AS NORMAS EM VIGOR.

DESCRIÇÃO
As válvulas de segurança são fabricadas pela Barberi de acordo com a “DIRETIVA 
2014/68/UE DO PARLAMENTO EUROPEU E DO CONSELHO de 15 de maio de 2014 
relativa à harmonização das legislações dos Estados-Membros em matéria da 
colocação à venda no mercado de equipamentos sob pressão”. Este livreto de 
instruções ilustra o requerido pelo anexo I, artigo 3.4, da referida Diretiva.
As válvulas de segurança controlam a pressão dos geradores de calor ou dos 
sistemas de aquecimento nos quais são instaladas. Quando a pressão atinge o valor 
de calibração, a válvula começa a abrir o obturador, descarregando o fluído para 
a atmosfera. Desta forma limita-se o valor de pressão do sistema, impedindo que 
atinga valores de funcionamento perigosos.
A válvula de segurança protege o sistema contra pressões excessivas causadas por:
- aumento excessivo da temperatura do sistema
- dimensionamento errado do recipiente de expansão fechado
- mau funcionamento ou rutura da membrana do recipiente de expansão fechado
- rutura/transbordo do grupo de carregamento ou enchimento com consequente 
aumento da pressão do sistema
- orifício no permutador de calor sanitário nas caldeiras com produção de água 
quente sanitária instantânea com consequente aumento da pressão do sistema.
As válvulas de segurança fecham automaticamente quando a pressão desce ao 
valor de refechamento que é 20% inferior ao valor de calibração da válvula.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Materiais
Corpo: latão EN 12165 CW617N
Estrutura: nylon 66
Mola: aço inoxidável EN 10270-1
Membrana: EPDM
Manípulo: nylon 66
Prato guia-mola: latão EN 12164 CW614N

Desempenhos
Pressão de calibração: 3 bar, 6 bar
Sobrepressão de abertura: 10%
Pressão de refechamento: -20%
Coeficiente de efluxo: K=0,05
Pressão máxima de funcionamento: 10 bar
Temperatura máxima de funcionamento: 
160 °C
Fluidos compatíveis: água, soluções à 
base de glicol (máx. 50%)
Categoria 2014/68/EU PED: IV

INSTALAÇÃO
A) Montagem e desmontagem: efetue-as com o sistema frio ou despressurizado.
B) Acessibilidade: não obstrua o acesso e a visibilidade do dispositivo para 
permitir operações de verificação e manutenção ao dispositivo ou aos restantes 
componentes.
C) Dimensionamento e calibração. Procedimento reservado aos técnicos 
especializados/autorizados.
As válvulas de segurança têm uma sobrepressão de abertura de 10%. A este 
pressão, superior à calibração, a válvula é completamente aberta. Por tal motivo, 
para proteger todos os componentes do sistema, a soma “pressão de calibração 
+ sobrepressão de abertura” deve ser inferior ao valor da pressão máxima de 
funcionamento do componente mais fraco do sistema, ou seja, do componente que 
apresenta o valor de pressão máxima de funcionamento mais baixo de todos os 
outros dispositivos. As válvulas de segurança são calibradas de fábrica. É proibido 
tentar alterar a calibração de fábrica. Um dimensionamento e/ou uma utilização 
e/ou uma instalação errados da válvula de segurança podem colocar em perigo 
pessoas ou objetos, uma vez que a pressão do sistema poderia não ser mantida 
abaixo dos valores permitidos dos vários componentes.
D-E) Método de instalação. É proibido utilizar a válvula para fins diferentes do seu 
fim pretendido. Respeite o sentido de fluxo indicado no corpo da válvula. Segundo 
as normas de produtos e sistemas italianas e europeias, a válvula de segurança é 
instalada no topo do gerador ou na tubagem de envio. Deve ser colocada em cima ou 
ao lado da tubagem a que se encontra ligada, com a descarga na horizontal ou para 
baixo (fig. D), dentro da distância máxima “d” do gerador, onde especificado (fig. E). 
A tubagem de ligação entre a válvula de segurança e o gerador, ou o segmento do 
sistema controlado pela válvula, não deve ser intercetável. A secção da tubagem à 
entrada da válvula não deve ser inferior à secção de entrada da válvula. De igual 
forma, a tubagem de descarga não pode ser intercetável e deve ter uma secção pelo 
menos igual à secção de saída da válvula. Aconselha-se a transportar a descarga da 
válvula para o sistema de esgotos através de um funil oportuno à pressão ambiente 
instalado na tubagem de descarga: a abertura da válvula não transportada poderia 
provocar queimaduras às pessoas presentes nas vizinhanças. Além disso, o funil de 
descarga permite detetar o funcionamento da válvula além de evitar encrustações, 
depósitos no obturador e contrapressões ao fluido de saída. Recomenda-se 
deixar um espaço adequado sob o funil de descarga, para permitir o controlo e a 
manutenção. Em caso de válvula de segurança para sistemas solares, aconselha-se 
o transporte do fluido à base de glicol até um recipiente de recolha para permitir a 
sua reutilização (fig. G).

MANUTENÇÃO
F) Acione periodicamente a válvula rodando o manípulo, de forma a que a água 
de descarga proceda à limpeza de eventuais encrustações calcárias na sede. 
Todas as outras intervenções de manutenção devem ser realizadas pelos técnicos 
autorizados do fabricante.
Observação: sempre que a fuga de água da válvula de segurança, com o sistema em 
funcionamento, seja um fenómeno contínuo ou recorrente, aconselha-se a contactar 
a Assistência Técnica para uma verificação do sistema e da válvula.

INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE, UTILIZARE ȘI ÎNTREȚINERE
Vă mulțumim pentru că ați ales un produs Barberi. Informații suplimentare despre 
dispozitiv sunt disponibile pe site-ul web www.barberi.it

SUPAPĂ DE SIGURANȚĂ OBIȘNUITĂ PENTRU SISTEME DE ÎNCĂLZIRE ȘI 
SOLARE TERMICE

AVERTIZĂRI
Această fișă de instrucțiuni trebuie citită și înțeleasă înainte de instalarea și 
întreținerea produsului. 

Semnificația simbolului : ATENȚIE! NERESPECTAREA ACESTOR 
INSTRUCȚIUNI POATE REPREZENTA UN PERICOL PENTRU PERSOANE, 
ANIMALE ȘI BUNURI! 

SIGURANȚA
Este obligatorie respectarea instrucțiunilor de siguranță descrise în documentul 
specific, asociat codului QR. 

LĂSAȚI ACEST MANUAL LA DISPOZIȚIA UTILIZATORULUI.
ELIMINAREA SE FACE ÎN CONFORMITATE CU REGLEMENTĂRILE ÎN 
VIGOARE.

DESCRIEREA
Supapele de siguranță sunt fabricate în conformitate cu „DIRECTIVA 2014/68/
UE A PARLAMENTULUI ȘI A CONSILIULUI EUROPEAN din 15 mai 2014 privind 
armonizarea legislațiilor statelor membre referitoare la comercializarea 
echipamentelor sub presiune”. Această fișă de instrucțiuni arată ceea ce se solicită 
în conformitate cu articolul 3.4 din anexa I la directiva menționată anterior.
Supapele de siguranță controlează presiunea generatoarelor sau sistemelor 
de încălzire în care sunt instalate. Atunci când presiunea atinge valoarea de 
reglare, supapa începe să deschidă obturatorul, eliberând lichidul în atmosferă. 
În acest fel, presiunea sistemului este limitată, evitându-se atingerea valorilor de 
funcționare periculoase.
Supapele de siguranță asigură protecția sistemului împotriva suprapresiunii 
cauzate de:
- creșterea excesivă a temperaturii sistemului
- dimensionarea greșită a vasului de expansiune închis
- funcționarea defectuoasă sau deteriorarea membranei vasului de expansiune închis
- deteriorare/scurgere la unitatea de încărcare/umplere, având ca urmare 
creșterea presiunii sistemului
- găurirea schimbătorului de căldură sanitar la centralele cu producție 
instantanee de apă caldă menajeră, având ca urmare creșterea presiunii 
sistemului.
Supapele de siguranță închid automat atunci când presiunea scade până la 
valoarea presiunii de reînchidere, care este cu 20% mai mică decât valoarea de 
reglare a supapei.

CARACTERISTICI TEHNICE
Materiale
Corp: alamă EN 12165 CW617N
Cap: nailon 66
Arc: oțel inoxidabil EN 10270-1
Membrană: EPDM
Buton: nailon 66
Ghidaj pentru arc: alamă EN 12164 
CW614N

Performanță
Presiunea de reglare: 3 bar, 6 bar
Suprapresiunea de deschidere: 10%
Presiunea de reînchidere: -20%
Coeficientul de curgere: K=0,05
Presiunea maximă de funcționare: 10 bar
Temperatura maximă de funcționare: 160 °C
Lichide adecvate: apă, soluții de glicol 
(max 50%)
Categoria 2014/68/EU PED: IV

INSTALAREA
A) Asamblarea și demontarea: se vor efectua cu sistemul rece și fără presiune.
B) Accesibilitatea: nu obstrucționați accesul și vizibilitatea dispozitivului pentru 
a permite operațiunile de verificare și întreținere a dispozitivului sau a altor 
componente.
C) Dimensionarea și setarea. Procedură numai pentru personal tehnic 
specializat/autorizat.
Supapele de siguranță au o suprapresiune de deschidere de 10%. La această 
valoare a presiunii, mai mare decât presiunea de setare, supapa este complet 
deschisă. Din acest motiv, pentru a proteja toate componentele sistemului, suma 
„presiunii de setare + suprapresiunea de deschidere” trebuie să fie mai mică decât 
presiunea maximă de lucru a „celei mai slabe” componente a sistemului, cu alte 
cuvinte, a componentei care prezintă cea mai mică valoare a presiunii maxime 
de funcționare dintre toate dispozitivele. Supapele de siguranță sunt setate 
din fabrică de către producător. Este strict interzisă încercarea de a modifica 
setările din fabrică. Dimensionarea și/sau utilizarea și/sau instalarea incorectă a 
supapelor de siguranță poate reprezenta un pericol pentru persoane sau bunuri, 
deoarece presiunea sistemului nu poate fi menținută sub valorile permise ale 
diferitelor componente.
D-E) Modul de instalare. Orice utilizare a supapei, alta decât cea intenționată, 
este strict interzisă. Respectați direcția de curgere așa cum este indicat pe corpul 
supapei. Conform standardelor italiene și europene, supapa de siguranță trebuie 
montată pe partea superioară a generatorului sau pe conducta de presiune. 
Trebuie să fie amplasată pe partea superioară sau lângă conducta de legătură, 
cu orificiul de evacuare orientat orizontal sau în jos (fig. D), în cadrul distanței de 
instalare „d” de la centrală dacă este specificat în standarde (fig. E). Conducta, 
care conectează supapa de siguranță și generatorul, sau secțiunea sistemului 
controlată de supapă, nu poate fi închisă. Secțiunea transversală a conductei 
de admisie la supapă nu trebuie să fie mai mică decât secțiunea transversală a 
supapei de admisie. În același mod, conducta de evacuare nu poate fi închisă și 
trebuie să aibă aceeași secțiune transversală cu orificiului de evacuare a supapei. 
Orificiul de evacuare a supapei trebuie transportat la sistemul de canalizare 
printr-un jgheab la presiunea atmosferică, instalat pe conducta de evacuare: 
deschiderea unei supape netransportată poate provoca arsuri persoanelor 
aflate aproape de supapă. Mai mult, jgheabul permite să se constate dacă 
supapa funcționează și împiedică infiltrațiile și depunerile de pe obturator și 
contra presiuni la lichidului rezultat. Recomandăm lăsarea unui spațiu adecvat 
sub jgheab pentru a permite verificarea și întreținerea. În cazul unei supape de 
siguranță pentru sisteme solare, sugerăm transportul soluției de glicol spre un 
recipient colector pentru a reutiliza lichidul (fig. G).

ÎNTREȚINEREA
F) Acționați periodic asupra supapei, prin rotirea butonului, pentru a face ca apa 
de evacuare să curețe scaunul de orice depuneri de calcar. Orice altă intervenție de 
întreținere trebuie efectuată de tehnicieni autorizați de producător.
N.B. Dacă scurgerea de apă la supapă, atunci când sistemul funcționează, este un 
fenomen frecvent, se recomandă contactarea serviciului tehnic pentru a verifica 
atât sistemul, cât și supapa.


